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Introduction

This is a Hebrew reader for The Book of Kings. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First, for
students learning Biblical Hebrew after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from
the primary texts. Second, this series is designed for pastors,
rabbis, scholars, and curious lay people looking to refresh their
Hebrew, or use them in preparation for their work of study,
preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order to
build confidence reading Biblical Hebrew as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically,
all uncommon words that occur 80 times or fewer in the Bible
are glossed as footnotes. This enables the reader to continue
reading every passage unhindered. Therefore, the book com-
plements traditional language grammars and is especially ideal
for beginner and intermediate students learning to read Bib-
lical Hebrew. However, even advanced readers will appreciate
the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

vii



Introduction viii

The Book of Kings was originally transmitted as a single book,
but separated into 1 and 2 Kings in the Greek Septuagint. Only
in the medieval period did the Hebrew text also divide into two
books. The reign of Solomon and subsequent collapse of the
kingdoms despite Elijah and Elisha makes for exciting reading.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• The morphological parsing of difficult forms.

• Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

• Qere readings are listed with vowels in the margins

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 80 times or fewer in the Hebrew
Bible. It is assumed that after one year’s study, a student will
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know the common words. These 465 distinct lexemes occur
21,117 times in The Book of Kings. This accounts for 83.1% of
the 25,419 Hebrew words found in the books.1 An alphabetical
list of these common words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית
The word is uncommon, occurring only 51 times in the He-
brew Bible. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type .רֵאשִׁ͏ית After the
underlying lexeme, basic English glosses are supplied followed
by the frequency of the lexeme in the Hebrew Bible in paren-
theses. These glosses contain the main translation possibilities
for the word. They are consistent throughout the reader, not
context specific. This means they are suitable for memorising
as the readers works through the book. It also means a reader
learns not to depend too heavily upon glosses, given a word
can have an unusual, or very specific meaning determined by
the context.

The glosses are primarily those of BDB.2 I have lightly updated
the language and translations offered. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key
for meaning. Given these glosses are primarily for the general
reader, a dictionary such as HALOT is recommended where
exegetical points are under question.3 These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
1 According to the Westminster Leningrad Codex base text and MorphHB
parsing scheme adopted by this book.
2 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-Driver-
Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing the
Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.
3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)
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multiple times in a single page, then subsequent occurrences
will refer to the first gloss using the same alphabetical footnote
mark. For example, aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית … .aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do
not occur in the Qal stem in the qaṭal or yiqṭol moods are
listed without vowels and in square brackets. Even if a verb
generally does not occur in Qal, but exists in the Qal stem in
either qaṭal or yiqṭol moods, even if only once, then I retain the
vowels. Hence you will find ,[ברך] because even though it is
common in the Qal passive participle form ,בָּ͏רוּ͏ךְ it is primarily
found in the Piʿel stem, and never occurs in Qal qaṭal or yiqṭol.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
b.יִקָּ͏ווּ͏ This indicates the form יִקָּ͏ווּ͏ is a niphʿal jussive third-
person masculine plural from the verb .[קוה] For common
words that contain a difficult form, a secondary set of foot-
notes are supplied. These footnotes contain no glosses as the
reader is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, in Genesis 1:22
1.יִרֶב is a jussive form, from the pe-yod verb .יִרֶב Unlike
the primary footnotes, these secondary footnotes are listed nu-
merically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with
verse numbers (e.g.,1) which are bold and sans-serif.

a רֵאשִׁ͏ית (f) first, beginning, chief.
(51)

b [קוה] to collect. (2) ni. juss.
3mp

1 רָבָה qal juss. 3ms



Abbreviations

1 first person
1cp first-person common plural
1cs first-person common singular
2 second person
2cp third-person common plural
2fp second-person feminine plural
2fs second-person feminine singular
2mp second-person masculine plural
2ms second-person masculine singular
2p second-person plural
3 third person
3cp third-person common plural
3fp third-person feminine plural
3fs third-person feminine singular
3mp third-person masculine plural
3ms third-person masculine singular
3p third-person plural
abs. absolute
coh. cohortative
com./c. common (gender)
const./con. construct
d. dual

xv
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fem./f. feminine
fp feminine plural
fs feminine singular
hi. hiphʿil
hisht. hishtaphʿel
hitp. hitpaʿel
hitpalp. hitpʿalpʿel
hitpol. hitpʿolʿel
ho. hophʿal
impf. yiqṭol (imperfect)
impv. imperative
inf. infinitive
juss. jussive
masc./m. masculine
mp masculine plural
ms masculine singular
ni. niphʿal
nitp. nitpaʿel
nitpal. nitpʿalʿel
pal. paʿlel
pass. passive
pf. qaṭal (perfect)
pi. piʿel
pil. pilʿel
pilp. pilpʿel
pl. plural
pol. polʿel
polp. polpʿal
ptc. participle
pu. puʿal



xvii Abbreviations

pul. pulʿal
sg. singular
suf. suffix
wqtl. weqaṭal (sequential perfect)
wyqtl. wayyiqṭol (waw consecutive)





מְלָכִים

ים בַּ͏בְּ͏גָדִ֔ הו2֙͏ּ וַיְכַסֻּ͏֨ ים בַּ͏יָּ͏מִ֑ א1 בָּ͏֖ aן זָקֵ֔ דָּ͏וִד֙ וְהַמֶּ͏֤לֶךְ יְבַקְשׁ֞͏ו1͏ּ יו עֲבָדָ֗ לֹ֣ו ֹ֧אמְרוּ͏ וַיּ͏ 2 לֹֽו׃ bיִחַ֖ם א ֹ֥ וְל
לֶךְ הַמֶּ͏֔ לִפְנֵי֣ מְדָה֙ וְעָֽ dה בְתוּ͏לָ֔ cנַעֲרָ֣ה לֶךְ֙ הַמֶּ͏֨ לַאדֹנִי֤
לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ לַאדֹנִ֥י gוְחַ֖ם fָך בְחֵיקֶ֔ וְשָׁ͏כְבָה֣ eסֹכֶנֶ֑ת וּ͏תְהִי3־לֹ֖ו
 יִּ͏מְצְא֗וּ͏ וַֽ יִשְׂ͏רָאֵל֑ גְּ͏ב֣וּ͏ל ל בְּ͏כֹ֖ hה יָפָ֔ cנַעֲרָ֣ה ֙ וַיְבַקְשׁ͏וּ͏ 3
cה נַּ͏עֲרָ֖ וְהַֽ 4 לֶךְ׃ לַמֶּ͏ֽ הּ͏ אֹתָ֖ אוּ͏ וַיָּ͏בִ֥ ית הַשּׁ֣͏וּ͏נַמִּ͏֔ אֶת־אֲבִישַׁ͏ג֙
לֶךְ וְהַמֶּ͏֖ הו4͏ּ וַתְּ͏שָׁ͏רְ֣תֵ֔ e֙נֶת סֹכֶ֨ לַמֶּ͏֤לֶךְ י וַתְּ͏הִ֨ ד עַד־מְאֹ֑ h֣יָפָה
אֲנִי֣ ר לֵאמֹ֖ א מִתְנַשֵּׂ͏֥ בֶן־חַגִּ͏֛ית וַאֲדֹנִיָּ͏ה֧ 5 יְדָעָֽה5͏ּ׃ א ֹ֥ ל
ים7 רָצִ֥ ישׁ͏ אִ֖ ים וַחֲמִשִּׁ͏֥ iים וּ͏פָרָ֣שִׁ͏֔ כֶב רֶ֚ לֹ֗ו וַיַּ͏עַ֣ש6͏ׂ אֶמְלֹ֑ךְ
lכָּ͏כָ֣ה kַמַדּ֖͏וּ͏ע ר לֵאמֹ֔ מִיָּ͏מָיו֙ יו אָבִ֤ jא־עֲצָבֹ֨ו ֹֽ וְל 6 לְפָנָֽיו׃
י אַחֲרֵ֥ ה יָלְדָ֖ וְאֹתֹ֥ו ד מְאֹ֔ m֙אַר טֹֽוב־תֹּ͏֨ וְגַם־ה֤וּ͏א עָשִׂ͏֑ית8ָ
ם וְעִ֖ ה בֶּ͏ן־צְרוּ͏יָ֔ יֹואָב֣ עִם֚ יו דְבָרָ֔ וַיִּ͏הְי֣וּ͏ 7 אַבְשָׁ͏לֹֽום׃
כֹּ͏הֵן הַ֠ וְצָדֹ֣וק 8 אֲדֹנִיָּ͏ֽה׃ י אַחֲרֵ֖  יַּ͏עְזְר֔וּ͏ וַֽ הַכֹּ͏הֵן֑ אֶבְיָתָ֣ר
ים וְהַגִּ͏בּ͏ֹורִ֖ י וְרֵעִ֔ וְשִׁ͏מְעִי֣ הַנָּ͏בִיא֙ וְנָתָ֤ן ע בֶן־יְהֹויָדָ֜ הוּ͏ וּ͏בְנָיָ֨
אן ֹ֤ צ הוּ͏ אֲדֹנִיָּ͏֗ וַיִּ͏זְבַּ͏ח֣ 9 עִם־אֲדֹנִיָּ͏ֽהוּ͏׃ הָי֖וּ͏ א ֹ֥ ל לְדָוִד֑ אֲשֶׁ͏ר֣

1
a זָקֵן to be old, become old.

(27)
b יָחַם to be hot, conceive. (10)
c נַעֲרָה (f) maiden, young

woman. (63)
d בְּ͏תוּ͏לָה (f) virgin. (50)
e סָכַן to be of use of service,

benefit. (12)
f חֵיק bosom. (37)

g חָמַם to be or become warm.
(13)

h יָפֶה fair, beautiful, handsome.
(43)

i פָּ͏רָשׁ͏ horseman. (52)
j עָצַב to hurt, pain, grieve.

(15) qal pf. 3ms + 3ms suf.
k מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
l כָה כָּ͏֫ thus. (37)
m אַר תֹּ͏֫ outline, form,

appearance. (15)

1
1 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms
2 [כסה] pi. wyqtl. 3mp + 3ms

suf.
3 הָיָה qal juss. 3fs

4 [שׁ͏רת] pi. wyqtl. 3fs + 3ms
suf.

5 יָדַע qal pf. 3ms + 3fs suf.
6 עָשָׂ͏ה qal wyqtl. 3ms
7 רוּ͏ץ qal ptc. mp abs.
8 עָשָׂ͏ה qal pf. 2ms
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רֹגֵל֑ עֵי֣ן bצֶל אֲשֶׁ͏ר־אֵ֖ לֶת הַזֹּ͏חֶ֔ אֶבֶ֣ן עִם֚ aיא וּ͏מְרִ֔ וּ͏בָקָר֙
ה יְהוּ͏דָ֖ י וּ͏לְכָל־אַנְשֵׁ͏֥ לֶךְ הַמֶּ͏֔ בְּ͏נֵי֣ ֙ אֶת־כָּ͏ל־אֶחָיו א וַיִּ͏קְרָ֗
ים וְאֶת־הַגִּ͏בּ͏ֹורִ֛ הוּ͏ וּ͏בְנָיָ֜ יא הַנָּ͏בִ֨ ֩ אֶת־נָתָן וְֽ 10 לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ י עַבְדֵ֥
אֶל־בַּ͏ת־שֶׁ͏֤בַע ן נָתָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 11 א׃ קָרָֽ א ֹ֥ ל יו אָחִ֖ ה וְאֶת־שְׁ͏לֹמֹ֥
אֲדֹנִיָּ͏ה֣וּ͏ מָלַ֖ךְ י כִּ͏֥ עַתְּ͏ שָׁ͏מַ֔ הֲלֹ֣וא ר לֵאמֹ֔ אֵם־שְׁ͏לֹמֹה֙
cְאִיעָצֵ֥ך י1 לְכִ֛ ה וְעַתָּ͏֕ 12 ע׃ יָדָֽ א ֹ֥ ל דָוִ֖ד וַאֲדֹנֵי֥נוּ͏ בֶן־חַגִּ͏י֑ת
ה׃ שְׁ͏לֹמֹֽ בְּ͏נֵ֖ ךְ וְאֶת־נֶפֶ֥שׁ͏ ךְ אֶת־נַפְשֵׁ͏֔ וּ͏מַלְּ͏טִי֙ עֵצָה֑ נָא֖
ה א־אַתָּ͏֞ ֹֽ הֲל אֵלָיו֙ וְאָמַ֤רְתְּ͏ ד דָּ͏וִ֗ אֶל־הַמֶּ͏לֶ֣ךְ ׀ אִי וּ͏בֹ֣ י1 לְכִ֞ 13

בְנֵךְ֙ ה י־שְׁ͏לֹמֹ֤ כִּ͏ֽ ר לֵאמֹ֔ dָ֙תְך לַאֲמָֽ נִשְׁ͏בַּ͏֤עְתָּ͏ לֶךְ הַמֶּ͏֗ אֲדֹנִי֣
אֲדֹנִיָֽהוּ͏׃ מָלַ֥ךְ eַוּ͏מַדּ֖͏וּ͏ע י עַל־כִּ͏סְאִ֑ יֵשֵׁ͏ב֣ וְה֖וּ͏א י אַחֲרַ֔ יִמְלֹ֣ךְ
יִךְ אַחֲרַ֔ אָבֹ֣וא וַאֲנִי֙ עִם־הַמֶּ͏לֶ֑ךְ ם שָׁ͏֖ רֶת מְדַבֶּ͏֥ ךְ עֹודָ֛ ה הִנֵּ͏֗ 14

לֶךְ֙ אֶל־הַמֶּ͏֨ בַת־שֶׁ͏֤בֶע א ֹ֨ וַתָּ͏ב 15 יִךְ׃ אֶת־דְּ͏בָרָֽ י וּ͏מִלֵּ͏אתִ֖
ת מְשָׁ͏רַ֖ ית הַשּׁ֣͏וּ͏נַמִּ͏֔ אֲבִישַׁ͏ג֙ וַֽ ד מְאֹ֑ gן זָקֵ֣ לֶךְ וְהַמֶּ͏֖ fדְרָה הַחַ֔
ֹ֥אמֶר וַיּ͏ לַמֶּ͏לֶ֑ךְ חוּ͏ וַתִּ͏שְׁ͏תַּ͏֖ בַע בַּ͏ת־שֶׁ͏֔ hד וַתִּ͏קֹּ͏֣ 16 לֶךְ׃ אֶת־הַמֶּ͏ֽ
עְתָּ͏ נִשְׁ͏בַּ͏֜ ה אַתָּ͏֨ ֙ אֲדֹנִי לֹ֗ו אמֶר ֹ֣ וַתּ͏ 17 ךְ׃ מַה־לָּ͏ֽ לֶךְ הַמֶּ͏֖
אַחֲרָ֑י יִמְלֹ֣ךְ בְנֵ֖ ךְ ה י־שְׁ͏לֹמֹ֥ כִּ͏ֽ dָך אֲמָתֶ֔ לַֽ יךָ֙ אֱלֹהֶ֨ יהוָה֤ בַּ͏ֽ
וְעַתָּ͏֛ה מָלָךְ֑ אֲדֹנִיָּ͏ה֖ הִנֵּ͏ה֥ ה וְעַתָּ͏֕ 18 י׃ עַל־כִּ͏סְאִֽ ב יֵשֵׁ͏֥ וְה֖וּ͏א
֮ וּֽ͏מְרִיאa־וְצאֹן iשׁ֥͏ֹור יִּ͏זְבַּ͏ח וַ֠ 19 עְתָּ͏׃ יָדָֽ א ֹ֥ ל לֶךְ הַמֶּ͏֖ י אֲדֹנִ֥
ב וּ͏לְיֹאָ֖ ן הַכֹּ͏הֵ֔ וּ͏לְאֶבְיָתָר֙ לֶךְ הַמֶּ͏֔ לְכָל־בְּ͏נֵי֣ וַיִּ͏קְרָא֙ לָרֹב֒
אֲדֹנִי֣ וְאַתָּ͏ה֙ 20 א׃ קָרָֽ א ֹ֥ ל עַבְדְּ͏ךָ֖ ה וְלִשְׁ͏לֹמֹ֥ הַצָּ͏בָא֑ שַׂ͏ר֣
י מִ֗ ם לָהֶ֔ לְהַגִּ͏י֣ד עָלֶי֑ךָ ל כָל־יִשְׂ͏רָאֵ֖ עֵינֵי֥ לֶךְ הַמֶּ͏֔
כִּ͏שְׁ͏כַ֥ב ה וְהָיָ֕ 21 יו׃ אַחֲרָֽ לֶךְ י־הַמֶּ͏֖ אֲדֹנִֽ א עַל־כִּ͏סֵּ͏֥ יֵשֵׁ͏֛ב
יםj׃ חַטָּ͏אִֽ ה שְׁ͏לֹמֹ֖ וּ͏בְנִ֥י אֲנִי֛ יתִי וְהָיִ֗ עִם־אֲבֹתָ֑יו לֶךְ י־הַמֶּ͏֖ אֲדֹנִֽ

a מְרִיא fatling. (8)
b צֶל אֵ֫ beside, near. (61)
c יָעַץ to advise, counsel. (79)

qal coh. 1cs + 2fs suf.
d אָמָה (f) maid, handmaid.

(56)
e מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
f דֶר חֶ֫ chamber, room. (38)

g זָקֵן to be old, become old.
(27)

h קָדַד to bow down. (15) qal
wyqtl. 3fs

i שׁ͏ֹור head of cattle, ox, bull.
(79)

j חַטָּ͏א sinner, sinful. (19)

1 הָלַךְ qal impv. 2fs
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א1׃ בָּ͏ֽ יא הַנָּ͏בִ֖ ן וְנָתָ֥ עִם־הַמֶּ͏לֶ֑ךְ רֶת מְדַבֶּ͏֖ נָּ͏ה עֹודֶ֥ וְהִנֵּ͏ה֛ 22

לִפְנֵי֣ ֙ וַיָּ͏באֹ יא הַנָּ͏בִ֑ נָתָ֣ן הִנֵּ͏ה֖ ר לֵאמֹ֔ לֶךְ֙ לַמֶּ͏֨ וַיַּ͏גִּ͏֤ידו2͏ּ 23

֮ וַיּ͏אֹמֶר 24 רְצָה׃ אָֽ יו עַל־אַפָּ͏֖ לַמֶּ͏֛לֶךְ וַיִּ͏שְׁ͏תַּ͏֧חו3͏ּ לֶךְ הַמֶּ͏֔
י אַחֲרָ֑ יִמְלֹ֣ךְ אֲדֹנִיָּ͏ה֖וּ͏ רְתָּ͏ אָמַ֔ אַתָּ͏֣ה לֶךְ הַמֶּ͏֔ אֲדֹנִי֣ נָתָן֒
aשׁ֥͏ֹור יִּ͏זְבַּ͏ח וַ֠ הַיּ֗͏ֹום יָרַ֣ד ׀ י כִּ͏֣ 25 י׃ עַל־כִּ͏סְאִֽ ב יֵשֵׁ͏֥ וְה֖וּ͏א
י וּ͏לְשָׂ͏רֵ֤ לֶךְ הַמֶּ͏֜ י לְכָל־בְּ͏נֵ֨ וַיִּ͏קְרָא֩ לָרֹב֒ ֮ וּֽ͏מְרִיאb־וְצאֹן
לְפָנָי֑ו ים4 וְשֹׁ͏תִ֖ ים אֹכְלִ֥ וְהִנָּ͏ם֛ ן הַכֹּ͏הֵ֔ וּ͏לְאֶבְיָתָ֣ר הַצָּ͏בָא֙
ק וּ͏לְצָדֹ֨ בְדֶּ͏ךָ י־עַ֠ אֲנִֽ וְלִ֣י 26 אֲדֹנִיָּ͏ֽהוּ͏׃ לֶךְ הַמֶּ͏֥ י5 יְחִ֖ ֹ֣אמְר֔וּ͏ וַיּ͏
א׃ קָרָֽ א ֹ֥ ל עַבְדְּ͏ךָ֖ ה וְלִשְׁ͏לֹמֹ֥ ע בֶן־יְהֹויָדָ֛ וְלִבְנָיָה֧וּ͏ ן הַכֹּ͏הֵ֜
א ֹ֤ וְל הַזֶּ͏ה֑ הַדָּ͏בָר֣ נִהְיָה֖ לֶךְ הַמֶּ͏֔ אֲדֹנִי֣ מֵאֵת֙ ם אִ֗ 27

לֶךְ י־הַמֶּ͏֖ אֲדֹנִֽ א עַל־כִּ͏סֵּ͏֥ יֵשֵׁ͏֛ב י מִ֗ ת־עבד֯יך אֶֽ עְת6֙͏ָּ עַבְדְּ͏ךָ֔הֹודַ֨
י קִרְאוּ͏־לִ֖ אמֶר ֹ֔ וַיּ͏ דָּ͏וִד֙ הַמֶּ͏֤לֶךְ עַן7 וַיַּ͏֨ 28 ס יו׃ אַחֲרָֽ
לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ לִפְנֵי֥ ד תַּ͏עֲמֹ֖ וַֽ לֶךְ הַמֶּ͏֔ לִפְנֵי֣ ֙ וַתָּ͏באֹ לְבַת־שָׁ͏בַ֑ע
י אֶת־נַפְשִׁ͏֖ cה אֲשֶׁ͏ר־פָּ͏דָ֥ ה חַי־יְהוָ֕ וַיּ͏אֹמַר֑ לֶךְ הַמֶּ͏֖ ע וַיִּ͏שָּׁ͏בַ֥ 29

אֱלֹהֵ֤י ה בַּ͏יהוָ֨ ךְ לָ֜ עְתִּ͏י נִשְׁ͏בַּ͏֨ כַּ͏אֲשֶׁ͏ר֩ י כִּ͏֡ 30 הd׃ מִכָּ͏ל־צָרָֽ
ב יֵשֵׁ͏֥ וְה֛וּ͏א י אַחֲרַ֔ יִמְלֹ֣ךְ בְנֵךְ֙ ה י־שְׁ͏לֹמֹ֤ כִּ͏ֽ ר לֵאמֹ֔ ֙ יִשְׂ͏רָאֵל
eד וַתִּ͏קֹּ͏֨ 31 הַזֶּ͏ֽה׃ הַיּ֥͏ֹום ה אֶעֱשֶׂ͏֖ כֵּ͏֥ן י כִּ͏֛ תַּ͏חְתָּ͏֑י י עַל־כִּ͏סְאִ֖
אֲדֹנִי֛ י5 יְחִ֗ אמֶר ֹ֕ וַתּ͏ לַמֶּ͏לֶ֑ךְ חוּ͏ וַתִּ͏שְׁ͏תַּ͏֖ רֶץ אֶ֔ יִם֙ אַפַּ͏֨ בַּ͏ת־שֶׁ͏֤בַע

פ ם׃ לְעֹלָֽ דָּ͏וִ֖ד לֶךְ הַמֶּ͏֥

הַכֹּ͏הֵן֙ לְצָדֹ֤וק י קִרְאוּ͏־לִ֞ ד דָּ͏וִ֗ הַמֶּ͏לֶ֣ךְ ׀ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 32

לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ לִפְנֵי֥ אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֖ בֶּ͏ן־יְהֹויָדָ֑ע וְלִבְנָיָה֖וּ͏ יא הַנָּ͏בִ֔ וּ͏לְנָתָ֣ן
ם אֲדֹנֵיכֶ֔ י אֶת־עַבְדֵ֣ עִמָּ͏כֶם֙ קְח֤וּ͏ ם לָהֶ֗ לֶךְ הַמֶּ͏֜ אמֶר ֹ֨ וַיּ͏ 33

אֲשֶׁ͏ר־לִ֑י gה עַל־הַפִּ͏רְדָּ͏֖ י בְנִ֔ ה אֶת־שְׁ͏לֹמֹ֣ f֙וְהִרְכַּ͏בְתֶּ͏ם

a שׁ͏ֹור head of cattle, ox, bull.
(79)

b מְרִיא fatling. (8)
c פָּ͏דָה to ransom, redeem. (59)
d צָרָה (f) distress, trouble. (70)

e קָדַד to bow down. (15) qal
wyqtl. 3fs

f רָכַב to ride, mount and ride.
(78)

g פִּ͏רְדָּ͏ה (f) she-mule. (3)

1 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms
2 [נגד] hi. wyqtl. 3mp
3 [שׁ͏חה] hitp. wyqtl. 3ms
4 שָׁ͏תָה qal ptc. mp abs.

5 חָיָה qal juss. 3ms
6 יָדַע hi. pf. 2ms
7 עָנָה qal wyqtl. 3ms
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לֶךְ וַתֵּ͏֥ וַתֵּ͏֛פֶן1 ה שְׁ͏לֹמֹ֑ הַמֶּ͏לֶ֣ךְ כְּ͏יַד֖ הּ͏ נָֽתַן־לָ֔ אֲשֶׁ͏ר֣ מִלְּ͏בַד֙
ב הַזָּ͏הָ֔ aל מִשְׁ͏קַ֣  יְהִי֙ וַֽ 14 ס יהָ׃ וַעֲבָדֶֽ יא הִ֥ הּ͏ לְאַרְצָ֖
bים שִׁ͏שִּׁ͏֥ מֵאֹ֛ות שׁ͏ שֵׁ͏֥ אֶחָת֑ בְּ͏שָׁ͏נָה֣ ה לִשְׁ͏לֹמֹ֖ א2 אֲשֶׁ͏ר־בָּ͏֥
eוּ͏מִסְחַ֖ר dים הַתָּ͏רִ֔ מֵאַנְשֵׁ͏י֣ לְבַד֙ 15 ב׃ זָהָֽ cכִּ͏כַּ͏֥ר שׁ͏ וָשֵׁ͏֖
עַש3͏ׂ וַיַּ͏֨ 16 רֶץ׃ הָאָֽ gוּ͏פַחֹ֥ות הָעֶ֖רֶב י וְכָל־מַלְכֵ֥ fהָרֹכְלִ֑ים
שֵׁ͏שׁ͏־מֵאֹ֣ות iשָׁ͏ח֑וּ͏ט זָהָב֣ h֖צִנָּ͏ה יִם מָאתַ֥ ה שְׁ͏לֹמֹ֛ הַמֶּ͏֧לֶךְ
j֙גִנִּ͏ים מָֽ וּ͏שְׁ͏לֹשׁ͏־מֵאֹ֤ות 17 ת׃ הָאֶחָֽ h֥עַל־הַצִּ͏נָּ͏ה יַעֲלֶ֖ה ב זָהָ֔
הָאֶחָת֑ jן ֣ עַל־הַמָּ͏גֵ יַעֲלֶ֖ה ב זָהָ֔ k֙מָנִים שְׁ͏לֹ֤שֶׁ͏ת iשָׁ͏ח֔וּ͏ט זָהָב֣

פ הַלְּ͏בָנֹֽון׃ lיַעַ֥ר ית בֵּ͏֖ לֶךְ הַמֶּ͏֔ וַיִּ͏תְּ͏נֵם4֣

זo׃ מוּ͏פָֽ ב זָהָ֥ n͏ּהו וַיְצַפֵּ͏֖ גָּ͏דֹ֑ול mן כִּ͏סֵּ͏א־שֵׁ͏֖ הַמֶּ͏֛לֶךְ וַיַּ͏עַ֧ש3͏ׂ 18

יו חֲרָ֔ מֵאַֽ לַכִּ͏סֵּ͏ה֙ qוְראֹשׁ͏־עָגֹ֤ל ה לַכִּ͏סֵּ͏֗ pמַעֲלֹ֣ות שֵׁ͏֧שׁ͏ 19

sאֲרָיֹ֔ות ֣ יִם וּ͏שְׁ͏נַ rהַשָּׁ͏בֶ֑ת אֶל־מְקֹ֣ום וּ͏מִזֶּ͏ה֖ מִזֶּ͏ה֥ ת וְיָדֹ֛
ים עֹמְדִ֥ sים אֲרָיִ֗ עָשָׂ͏ר֣ וּ͏שְׁ͏נֵי֧ם 20 הַיָּ͏דֹֽות׃ tצֶל אֵ֥ ים עֹמְדִ֖
כֵ֖ן ה א־נַעֲשָׂ͏֥ ֹֽ ל וּ͏מִזֶּ͏ה֑ מִזֶּ͏ה֣ pמַּ͏עֲלֹ֖ות הַֽ שׁ͏ עַל־שֵׁ͏֥ שָׁ͏֛ם
שְׁ͏לֹמֹה֙ הַמֶּ͏֤לֶךְ uה מַשְׁ͏קֵ֨ י כְּ͏לֵ֞ כֹל וְ֠ 21 לְכָל־מַמְלָכֹֽות׃
אֵי֣ן סָג֑וּ͏ר זָהָב֣ הַלְּ͏בָנֹ֖ון lית־יַעַ֥ר בֵּ͏ֽ כְּ͏לֵי֛ ל וְכֹ֗ ב זָהָ֔

a מִשְׁ͏קָל weight. (49)
b שִׁ͏שִּׁ͏ים sixty. (59)
c כִּ͏כָּ͏ר (f) round (district, loaf,

weight), talent. (68)
d תּ͏וּ͏ר to spy out, seek out,

explore. (23) qal ptc. mp abs.
e מִסְחָר merchandise. (1)
f רָכַל to go about, trade. (17)
g פֶּ͏חָה governor. (28)
h צִנָּ͏ה (f) large shield. (20)
i שָׁ͏חַט to slaughter, beat. (5)

qal pass. ptc. ms abs.
j מָגֵן shield. (63)
k מָנֶה mina. (5)

l עַר יַ֫ wood, forest, thicket.
(56)

m שֵׁ͏ן (f) tooth, ivory. (55)
n [צפה] to lay out, lay over,

overlay. (47) pi. wyqtl. 3ms +
3ms suf.

o [פזז] to be refined. (1) ho.
pass. ptc. ms abs.

p מַעֲלָה (f) step, stair. (47)
q עָגֹל round. (6)
r בֶת שֶׁ͏֫ (f) seat, dwelling, place.

(4)
s אֲרִי lion. (33)
t צֶל אֵ֫ beside, near. (61)
u מַשְׁ͏קֶה irrigation, drink. (6)

1 פָּ͏נָה qal wyqtl. 3fs
2 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms

3 עָשָׂ͏ה qal wyqtl. 3ms
4 נָתַן qal wyqtl. 3ms + 3mp suf.
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bי אֳנִ֨ ֩ כִּ͏י 22 לִמְאֽוּ͏מָהa׃ ה שְׁ͏לֹמֹ֖ י בִּ͏ימֵ֥ נֶחְשָׁ͏֛ב א ֹ֥ ל סֶף כֶּ͏֗
לְשָׁ͏לֹ֨שׁ͏ אַחַת֩ חִירָ֑ם b֣אֳנִי ם עִ֖ ם בַּ͏יָּ͏֔ לֶךְ֙ לַמֶּ͏֨ ישׁ͏ תַרְשִׁ͏֤
סֶף וָכֶ֔ זָהָב֣ שְׂ͏אֵת1֙ נֹֽ ישׁ͏ תַרְשִׁ͏֗ b֣אֳנִי ׀ תָּ͏בֹ֣וא ים שָׁ͏נִ֜
ה שְׁ͏לֹמֹ֔ הַמֶּ͏לֶ֣ךְ ֙ וַיִּ͏גְדַּ͏ל 23 יםe׃ וְתֻכִּ͏יִּ͏ֽ dים וְקֹפִ֖ cים שֶׁ͏נְהַבִּ͏֥
רֶץ ל־הָאָ֔ וְכָ֨ 24 ה׃ וּ͏לְחָכְמָֽ fשֶׁ͏ר לְעֹ֖ הָאָרֶ֑ץ מַלְכֵי֣ ל מִכֹּ͏֖
ן אֲשֶׁ͏ר־נָתַ֥ אֶת־חָכְמָתֹ֔ו עַ֙ לִשְׁ͏מֹ֨ ה שְׁ͏לֹמֹ֑ אֶת־פְּ͏נֵי֣ ים מְבַקְשִׁ͏֖
כְּ͏לֵי֣ מִנְחָתֹ֡ו ישׁ͏ אִ֣ ים מְבִאִ֣ וְהֵמָּ֣͏ה 25 בְּ͏לִבּֽ͏ֹו׃ ים אֱלֹהִ֖
ים סוּ͏סִ֖ iים וּ͏בְשָׂ͏מִ֔ hוְנֵשֶׁ֣͏ק g֙וּ͏שְׂ͏לָמֹות זָהָ֤ב י וּ͏כְלֵ֨ כֶסֶף֩
֮ שְׁ͏לֹמֹה ף וַיֶּ͏אֱסֹ֣ 26 ס בְּ͏שָׁ͏נָֽה׃ דְּ͏בַר־שָׁ͏נָה֖ jים וּ͏פְרָדִ֑
כֶב רֶ֔ וְאַרְבַּ͏ע־מֵאֹות֙ אֶ֤לֶף וַיְהִי־לֹ֗ו k֒וּ͏פָרָשִׁ͏ים רֶ֣כֶב
כֶב הָרֶ֔ י בְּ͏עָרֵ֣ l֙וַיַּ͏נְחֵם kרָשִׁ͏֑ים פָּ͏ֽ לֶף אֶ֖ ר וּ͏שְׁ͏נֵים־עָשָׂ͏֥
אֶת־הַכֶּ͏סֶ֛ף הַמֶּ͏֧לֶךְ ן2 וַיִּ͏תֵּ͏֨ 27 םִ׃ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לָֽ לֶךְ וְעִם־הַמֶּ͏֖
nים כַּ͏שִּׁ͏קְמִ֥ נָתַ֛ן mים הָאֲרָזִ֗ וְאֵת֣ כָּ͏אֲבָנִי֑ם םִ בִּ͏ירוּ͏שָׁ͏לַ֖
ה לִשְׁ͏לֹמֹ֖ ר אֲשֶׁ͏֥ ים הַסּ͏וּ͏סִ֛ pוּ͏מֹוצָ֧א 28 ב׃ לָרֹֽ oאֲשֶׁ͏ר־בַּ͏שְּׁ͏פֵלָ֖ה
ירr׃ בִּ͏מְחִֽ מִקְוֵה֖ יִקְח֥ו3͏ּ לֶךְ הַמֶּ͏֔ qסֹחֲרֵ֣י ה וּ͏מִקְוֵ֕ מִמִּ͏צְרָ֑יִם
סֶף כֶּ͏֔ מֵאֹ֣ות בְּ͏שֵׁ͏שׁ֣͏ יִם֙ מִמִּ͏צְרַ֨ sמֶרְכָּ͏בָ֤ה א וַתֵּ͏צֵ֨ תַּ͏עֲלֶה4 וַֽ֠ 29

וּ͏לְמַלְכֵ֥י ים הַחִתִּ͏֛ לְכָל־מַלְכֵי֧ כֵן וְ֠ וּ͏מֵאָה֑ בַּ͏חֲמִשִּׁ͏֣ים וְס֖וּ͏ס
פ או5͏ּ׃ יֹצִֽ ם בְּ͏יָדָ֥ ם אֲרָ֖

a מְא֫וּ͏מָה anything. (32)
b אֳנִי ships, fleet. (7)
c שֶׁ͏נְהַבִּ͏ים ivory. (2)
d קֹוף ape. (2)
e תֻּ͏כִּ͏יִּ͏ים peacock. (2)
f שֶׁ͏ר עֹ֫ wealth, riches. (37)
g שַׂ͏לְמָה (f) garment, outer

garment. (16)
h שֶׁ͏ק נֶ֫ weapon, equipment. (10)
i שֶׂ͏ם בֶּ͏֫ spice, balsam,

balsam-tree. (29)
j רֶד פֶּ͏֫ mule. (14)

k פָּ͏רָשׁ͏ horseman. (52)
l נָחָה to lead, guide. (39) hi.

wyqtl. 3ms + 3mp suf.
m רֶז אֶ֫ cedar. (73)
n שִׁ͏קְמָה (f) sycamore tree. (7)
o שְׁ͏פֵלָה (f) lowland. (20)
p מֹוצָא place or act of going

forth, exit. (27)
q סָחַר to trade, go about. (21)
r מְחִיר price, hire. (15)
s מֶרְכָּ͏בָה (f) chariot. (44)

1 נָשָׂ͏א qal ptc. fs con.
2 נָתַן qal wyqtl. 3ms
3 לָקַח qal impf. 3mp

4 עָלָה qal wyqtl. 3fs
5 יָצָא hi. impf. 3mp
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וָלֵך1ְ֒ ֮ בְיָדְךָ cי מִשְׁ͏עַנְתִּ͏֣ ח וְקַ֨ bָיך מָתְנֶ֗ aחֲגֹ֣ר י לְגֵיחֲזִ֜
א ֹ֣ ל ישׁ͏ אִ֖ י־יְבָרֶכְך3ָ֥ וְכִֽ נּ͏ו2͏ּ תְבָרְכֶ֔ א ֹ֣ ל אִישׁ͏֙ א י־תִמְצָ֥ כִּ͏ֽ
אֵם֣ אמֶר֙ ֹ֨ וַתּ͏ 30 הַנָּ͏ֽעַר׃ עַל־פְּ͏נֵי֥ cי מִשְׁ͏עַנְתִּ͏֖ וְשַׂ͏מְתָּ͏֥ תַעֲנֶנּ֑͏ו4͏ּ
וַיֵּ͏לֶ֥ךְ ֖ קָם וַיָּ͏ אִם־אֶעֶזְבֶך5͏ָּ֑ י־נַפְשְׁ͏ךָ֖ וְחֵֽ חַי־יְהוָה֥ עַר הַנַּ͏֔
c֙נֶת אֶת־הַמִּ͏שְׁ͏עֶ֨ וַיָּ͏שֶׂ֤͏ם ם לִפְנֵיהֶ֗ עָבַר֣ י וְגֵחֲזִ֞ 31 יהָ׃ אַחֲרֶֽ
לִקְרָאתֹו6֙ וַיָּ͏שָׁ֤͏ב dשֶׁ͏ב קָ֑ וְאֵי֣ן קֹ֖ול ין וְאֵ֥ עַר הַנַּ͏֔ עַל־פְּ͏נֵי֣
ע אֱלִישָׁ͏֖ א ֹ֥ וַיָּ͏ב 32 הַנָּ͏ֽעַר׃ eיץ הֵקִ֖ א ֹ֥ ל ר לֵאמֹ֔ וַיַּ͏גֶּ͏ד7־לֹ֣ו
א ֹ֕ וַיָּ͏ב 33 עַל־מִטָּ͏תֹֽוf׃ מֻשְׁ͏כָּ͏֖ב ת8 מֵ֔ עַר֙ הַנַּ͏֨ וְהִנֵּ͏ה֤ הַבָּ͏יְ֑תָה
עַל9 וַיַּ͏֜ 34 אֶל־יְהוָֽה׃ וַיִּ͏תְפַּ͏לֵּ͏֖ל שְׁ͏נֵיהֶם֑ בְּ͏עַד֣ לֶת הַדֶּ͏֖ וַיִּ͏סְגֹּ͏֥ר
֙ עַל־עֵינָיו וְעֵינָי֤ו יו עַל־פִּ͏֜ יו פִּ͏֨ וַיָּ͏שֶׂ͏ם֩ לֶד עַל־הַיֶּ͏֗ וַיִּ͏שְׁ͏כַּ͏ב֣
שָׁ͏ב וַיָּ͏֜ 35 הַיָּ͏ֽלֶד׃ ר בְּ͏שַׂ͏֥ hוַיָּ͏חָ֖ם עָלָי֑ו gוַיִּ͏גְהַ֖ר עַל־כפ֯ו וְכַפָּ͏י֣ו יו כַּ͏פָּ͏֔
g֣וַיִּ͏גְהַר וַיַּ͏עַ֖ל9 iנָּ͏ה הֵ֔ וְאַחַת֣ i֙נָּ͏ה הֵ֨ ת אַחַ֥ יִת בַּ͏בַּ͏֗ וַיֵּ͏לֶ֣ךְ
הַנַּ͏עַ֖ר kח וַיִּ͏פְקַ֥ ים פְּ͏עָמִ֔ עַד־שֶׁ͏בַ֣ע עַר֙ הַנַּ͏֨ jוַיְזֹורֵ֤ר עָלָי֑ו
ית אֶל־הַשֻּׁ͏נַמִּ͏֣ קְרָא֙ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ י אֶל־גֵּ͏יחֲזִ֗ וַיִּ͏קְרָ֣א 36 אֶת־עֵינָֽיו׃
וַתָּ͏באֹ֙ 37 בְנֵֽ ךְ׃ י שְׂ͏אִ֥ ֹ֖אמֶר וַיּ͏ אֵלָי֑ו וַתָּ͏בֹ֣וא ה10ָ וַיִּ͏קְרָאֶ֖ את ֹ֔ הַזּ͏
אֶת־בְּ͏נָהּ֖͏ א12 וַתִּ͏שָּׂ͏֥ אָרְ֑צָה חוּ͏ וַתִּ͏שְׁ͏תַּ͏֖ יו עַל־רַגְלָ֔ ל11 וַתִּ͏פֹּ͏֣

פ א׃ וַתֵּ͏צֵֽ

a חָגַר to gird, gird on, gird
oneself. (44)

b יִם מׇתְנַ֫ loins. (47)
c נֶת מִשְׁ͏עֶ֫ (f) staff. (11)
d שֶׁ͏ב קֶ֫ attentiveness. (4)
e קִיץ to awake. (23)
f מִטָּ͏ה (f) couch, bed. (29)

g גָּ͏הַר to bend, crouch. (3)
h חָמַם to be or become warm.

(13) qal wyqtl. 3ms
i נָּ͏ה הֵ֫ here, hither. (50)
j [זרר] to sneeze. (1) poel

wyqtl. 3ms
k פָּ͏קַח to open (the eyes). (20)

1 הָלַךְ qal impv. 2ms
2 [ברך] pi. impf. 2ms + 1cp

suf.
3 [ברך] pi. impf. 3ms + 2ms

suf.
4 עָנָה qal impf. 2ms + 1cp suf.
5 עָזַב qal impf. 1cs + 2ms suf.

6 קִרְאָה qal inf. con. + 3ms suf.
7 [נגד] hi. wyqtl. 3ms
8 מוּ͏ת qal ptc. ms abs.
9 עָלָה qal wyqtl. 3ms
קָרָא10 qal wyqtl. 3ms + 3fs suf.
נָפַל11 qal wyqtl. 3fs
נָשָׂ͏א12 qal wyqtl. 3fs
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ים הַנְּ͏בִיאִ֔ ֙ וּ͏בְנֵי רֶץ בָּ͏אָ֔ וְהָרָעָב֣ לָה֙ הַגִּ͏לְגָּ͏֨ שָׁ͏֤ב1 ע וֶאֱלִישָׁ͏֞ 38

ה הַגְּ͏דֹולָ֔ bהַסִּ͏֣יר a֙שְׁ͏פֹת לְנַעֲרֹ֗ו ֹ֣אמֶר וַיּ͏ לְפָנָי֑ו ים2 יֹשְׁ͏בִ֖
֮ אֶל־הַשָּׂ͏דֶה אֶחָד֣ א וַיֵּ͏צֵ֨ 39 ים׃ הַנְּ͏בִיאִֽ לִבְנֵי֥ dנָזִ֖יד cוּ͏בַשֵּׁ͏֥ל
hת פַּ͏קֻּ͏עֹ֥ מִמֶּ͏֛נּ͏וּ͏ eט וַיְלַקֵּ͏֥ ה שָׂ͏דֶ֔ gגֶּ͏פֶ֣ן וַיִּ͏מְצָא֙ f֒אֹרֹת eט לְלַקֵּ͏֣
dהַנָּ͏זִ֖יד bיר אֶל־סִ֥ j֛וַיְפַלַּ͏ח א ֹ֗ וַיָּ͏ב בִגְדֹ֑ו iא ֹ֣ מְל ה שָׂ͏דֶ֖
ם3 כְּ͏אָכְלָ֨ יְהִי וַ֠ לֶאֱכֹ֑ול ים לַאֲנָשִׁ͏֖ k͏ּצְק֥ו וַיִּ͏ֽ 40 עוּ͏׃ יָדָֽ א ֹ֥ י־ל כִּ͏ֽ
ישׁ͏ אִ֣ b֙בַּ͏סִּ͏יר מָ֤וֶת ֙ אמְרוּ͏ ֹֽ וַיּ͏ l͏ּקו צָעָ֗ וְהֵמָּ֣͏ה dיד מֵהַנָּ͏זִ֜
mמַח וּ͏קְחוּ͏־קֶ֔ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ 41 ל׃ לֶאֱכֹֽ יָכְל֖וּ͏ א ֹ֥ וְל ים הָאֱלֹהִ֔
הָיָה֛ א ֹ֥ וְל לוּ͏ וְיאֹכֵ֔ לָעָם֙ nצַ֤ק אמֶר ֹ֗ וַיּ͏ bאֶל־הַסִּ͏֑יר וַיַּ͏שְׁ͏לֵ֖ךְ
שָׁ͏ה שָׁ͏לִ֗ מִבַּ͏עַ֣ל א4 בָּ͏֜ ישׁ͏ וְאִ֨ 42 ס ירb׃ בַּ͏סִּ͏ֽ ע רָ֖ ר דָּ͏בָ֥
ים־לֶחֶ֣ם עֶשְׂ͏רִֽ o֙בִּ͏כּ͏וּ͏רִים לֶחֶ֤ם ים הָאֱלֹהִ֜ ישׁ͏ לְאִ֨ וַיָּ͏בֵא֩
לוּ͏׃ וְיאֹכֵֽ לָעָ֖ם ן תֵּ͏֥ אמֶר ֹ֕ וַיּ͏ rבְּ͏צִקְלֹנֹ֑ו qוְכַרְמֶ֖ל pים שְׂ͏עֹרִ֔
תֵּ͏֤ן אמֶר ֹ֗ וַיּ͏ ישׁ͏ אִ֑ מֵאָ֣ה לִפְנֵי֖ ה זֶ֔ אֶתֵּ͏֣ן6 מָה֚ מְשָׁ͏רְ֣תֹ֔ו5 אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ 43
וַיִּ͏תֵּ͏֧ן8 44 ר7׃ וְהֹותֵֽ ל אָכֹ֥ יְהוָה֖ אָמַ֛ר ה כֹ֥ י כִּ͏֣ לוּ͏ וְיאֹכֵ֔ לָעָם֙

פ יְהוָֽה׃ ר כִּ͏דְבַ֥ רו9͏ּ וַיּ͏ֹותִ֖ וַיּ͏אֹכְל֥וּ͏ לִפְנֵיהֶ֛ם

a שָׁ͏פַת to set (on the fire). (5)
b סִיר pot. (29)
c בָּ͏שַׁ͏ל to boil, seethe. (28)
d נָזִיד stew. (6)
e לָקַט to pick up, gather,

glean. (37)
f אֹורָה (f) herb. (1)
g פֶן גֶּ͏֫ (f) vine. (55)
h פַּ͏קֻּ͏עֹת gourd. (1)
i מְלאֹ fulness, that which fills.

(38)
j [פלח] to cleave. (5)

k יָצַק to pour (out), cast, flow.
(51)

l צָעַק to cry, cry out, call. (55)
m מַח קֶ֫ flour, meal. (14)
n יָצַק to pour (out), cast, flow.

(51) qal impv. 2ms
o בִּ͏כּ͏וּ͏רִים first-fruits. (18)
p שְׂ͏עֹרָה (f) barley. (34)
q כַּ͏רְמֶל plantation; fruit,

garden-growth. (15)
r צִקָּ͏לֹן garment. (1)

1 שׁ͏וּ͏ב qal pf. 3ms
2 יָשַׁ͏ב qal ptc. mp abs.
3 אָכַל qal inf. con. + 3mp suf.
4 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms

5 [שׁ͏רת] pi. ptc. ms con. +
3ms suf.

6 נָתַן qal impf. 1cs
7 [יתר] hi. inf. abs.
8 נָתַן qal wyqtl. 3ms
9 [יתר] hi. wyqtl. 3mp



9:2–12 2 Kings 115

יֵה֨וּ͏א ם ה־שָׁ͏֠ וּ͏רְאֵֽ שָׁ͏מָּ֑͏ה את2ָ וּ͏בָ֖ 2 ד׃ גִּ͏לְעָֽ ת רָמֹ֥ וְלֵ֖ך1ְ
יו אֶחָ֔ מִתּ֣͏ֹוך מֹתֹו3֙ וַהֲקֵֽ את2ָ֙ וּ͏בָ֨ י בֶּ͏ן־נִמְשִׁ͏֗ ט בֶן־יְהֹושָׁ͏פָ֜
מֶן֙ פַךbְ־הַשֶּׁ͏֨ וְלָקַחְתָּ͏֤ 3 דֶרa׃ בְּ͏חָֽ aדֶר חֶ֥ אֹתֹ֖ו וְהֵבֵיאתָ֥
dָֽיך מְשַׁ͏חְתִּ͏֥ ה יְהוָ֔ ה־אָמַר֣ כֹּ͏ֽ ֙ מַרְתָּ͏ וְאָֽ עַל־ראֹשׁ֔͏ֹו c וְיָצַקְתָּ͏֣
הe׃ תְחַכֶּ͏ֽ א ֹ֥ וְל וְנַסְ֖תָּ͏ה לֶת הַדֶּ͏֛ וּ͏פָתַחְתָּ͏֥ אֶל־יִשְׂ͏רָאֵל֑ לֶךְ לְמֶ֖
ה וְהִנֵּ͏֨ א ֹ֗ וַיָּ͏ב 5 ד׃ גִּ͏לְעָֽ ת רָמֹ֥ יא הַנָּ͏בִ֖ הַנַּ͏עַ֥ר הַנַּ͏עַ֛ר וַיֵּ͏לֶ֧ךְ 4

הַשָּׂ͏ר֑ אֵלֶ֖יךָ י לִ֛ ר דָּ͏בָ֥ אמֶר ֹ֕ וַיּ͏ ים4 שְׁ͏בִ֔ יֹֽ ֙ יִל הַחַ֨ י שָׂ͏רֵ֤
קָם֙ וַיָּ͏֨ 6 ר׃ הַשָּׂ͏ֽ אֵלֶ֥יךָ ֹ֖אמֶר וַיּ͏ נוּ͏ מִכֻּ͏לָּ͏֔ י אֶל־מִ֣ יֵהוּ͏א֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏
לֹ֗ו ֹ֣אמֶר וַיּ͏ אֶל־ראֹשׁ֑͏ֹו מֶן הַשֶּׁ͏֖ cק וַיִּ͏צֹ֥ יְתָה הַבַּ͏֔ א ֹ֣ וַיָּ͏ב
אֶל־עַ֥ם לְמֶ֛לֶךְ dָֽיך מְשַׁ͏חְתִּ͏֧ ל יִשְׂ͏רָאֵ֔ אֱלֹהֵי֣ יְהוָה֙ ה־אָמַ֤ר כֹּ͏ֽ
אֲדֹנֶי֑ךָ ב אַחְאָ֖ ית אֶת־בֵּ͏֥ ה כִּ͏יתָ֔ וְהִ֨ 7 ל׃ אֶל־יִשְׂ͏רָאֵֽ יְהוָה֖
יְהוָה֖ י כָּ͏ל־עַבְדֵ֥ וּ͏דְמֵ֛י ים הַנְּ͏בִיאִ֗ י עֲבָדַ֣ ׀ דְּ͏מֵי֣ fי וְנִקַּ͏מְתִּ͏֞
לְאַחְאָב֙ י וְהִכְרַתִּ͏֤ אַחְאָב֑ כָּ͏ל־בֵּ͏י֣ת ד וְאָבַ֖ 8 אִיזָבֶֽל׃ מִיַּ͏ד֥
וְנָֽתַתִּ͏י6֙ 9 ל׃ בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵֽ וְעָז֖וּ͏ב5 iוְעָצ֥וּ͏ר hיר בְּ͏קִ֔ gין מַשְׁ͏תִּ͏֣
א בַּ͏עְשָׁ͏֥ ית וּ͏כְבֵ֖ בֶּ͏ן־נְבָט֑ יָרָבְעָם֣ ית כְּ͏בֵ֖ ב אַחְאָ֔ אֶת־בֵּ͏י֣ת
kלֶק בְּ͏חֵ֥ jים הַכְּ͏לָבִ֛ יאֹכְל֧וּ͏ בֶל וְאֶת־אִיזֶ֜ 10 בֶן־אֲחִיָּ͏ֽה׃
יָצָא֙ וְיֵה֗וּ͏א 11 ס׃ וַיָּ͏נֹֽ לֶת הַדֶּ͏֖ ח וַיִּ͏פְתַּ͏֥ קֹבֵר֑ וְאֵי֣ן יִזְרְעֶ֖אל
m֥א7־הַמְשֻׁ͏גָּ͏ע בָּ͏ֽ lַמַדּ֛͏וּ͏ע הֲשָׁ͏לֹ֔ום לֹו֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏ יו אֲדֹנָ֔ י אֶל־עַבְדֵ֣
ישׁ͏ אֶת־הָאִ֖ ם יְדַעְתֶּ͏֥ אַתֶּ͏֛ם ם אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ אֵלֶי֑ךָ הַזֶּ͏ה֖
ֹ֤את כָּ͏ז אמֶר ֹ֗ וַיּ͏ לָנ֑וּ͏ הַגֶּ͏ד־נָא֖ קֶר שֶׁ͏֔ וַיּ͏אֹמְר֣וּ͏ 12 וְאֶת־שִׂ͏יחֹֽוn׃

a דֶר חֶ֫ chamber, room. (38)
b פַּ͏ךְ vial, flask. (3)
c יָצַק to pour (out), cast, flow.

(51)
d מָשַׁ͏ח to anoint, smear. (69)

qal pf. 1cs + 2ms suf.
e [חכה] to wait, await. (14)
f נָקַם to avenge, take

vengeance. (35)
g [שׁ͏תן] to urinate. (6)

h קִיר wall. (74)
i עָצַר to restrain, retain. (46)

qal pass. ptc. ms abs.
j לֶב כֶּ͏֫ dog. (32)
k לֶק חֵ֫ portion, share, tract.

(66)
l מַדּ͏וּ͏עַ why? (72)
m [שׁ͏גע] to be mad. (7)
n שִׂ͏יחַ complaint, musing. (14)

9
1 הָלַךְ qal impv. 2ms
2 בּ͏ֹוא qal pf. 2ms
3 קוּ͏ם hi. pf. 2ms + 3ms suf.

4 יָשַׁ͏ב qal ptc. mp abs.
5 עָזַב qal pass. ptc. ms abs.
6 נָתַן qal wqtl. 1cs
7 בּ͏ֹוא qal pf. 3ms



116 ב מלכים 9:13–18

aָֽיך מְשַׁ͏חְתִּ͏֥ ה יְהוָ֔ אָמַר֣ כֹּ͏֚ה ר לֵאמֹ֔ אֵלַי֙ אָמַ֤ר וְכָזאֹת֙
בִּ͏גְדֹ֔ו ישׁ͏ אִ֣ וַיִּ͏קְחו1֙͏ּ b͏ּיְמַהֲר֗ו  וַֽ 13 ל׃ אֶל־יִשְׂ͏רָאֵֽ לֶךְ לְמֶ֖
fר בַּ͏שּׁ͏ֹופָ֔ e֙͏ּיִּ͏תְקְעו  וַֽ dמַּ͏עֲלֹ֑ות הַֽ cרֶם ֣ אֶל־גֶּ͏ יו תַחְתָּ͏֖ ימוּ͏ וַיָּ͏שִׂ͏֥
ט בֶּ͏ן־יְהֹושָׁ͏פָ֥ יֵה֛וּ͏א gר וַיִּ͏תְקַשֵּׁ͏֗ 14 יֵהֽוּ͏א׃ מָלַ֥ךְ וַיּ͏אֹמְר֖וּ͏
ד גִּ͏לְעָ֗ ת בְּ͏רָמֹ֣ ר שֹׁ͏מֵ֜ ה הָיָ֨ וְיֹורָם֩ אֶל־יֹורָ֑ם י בֶּ͏ן־נִמְשִׁ͏֖
וַיָּ͏שָׁ͏ב֩ 15 ם׃ לֶךְ־אֲרָֽ מֶֽ ל חֲזָאֵ֖ מִפְּ͏נֵי֥ ל וְכָל־יִשְׂ͏רָאֵ֔ ה֚וּ͏א
אֲשֶׁ͏ר֣ i֙מִן־הַמַּ͏כִּ͏ים אל בִיְזְרְעֶ֗ h֣לְהִתְרַפֵּ͏א לֶךְ הַמֶּ͏֜ ם יְהֹורָ֨
ֹ֤אמֶר וַיּ͏ אֲרָ֑ם מֶלֶ֣ךְ ל אֶת־חֲזָאֵ֖ בְּ͏הִלָּ͏חֲ֣מֹ֔ו3 ים אֲרַמִּ͏֔ יַכֻּ͏ה֣ו2͏ּ
לָלֶ֖כֶת4 יר מִן־הָעִ֔ j֙פָלִיט אַל־יֵצֵ֤א ם נַפְשְׁ͏כֶ֔ אִם־יֵשׁ֣͏ יֵהוּ͏א֙
י כִּ͏֥ אלָה יִזְרְעֶ֔ וַיֵּ͏לֶ֣ךְ יֵהוּ͏א֙ k֤וַיִּ͏רְכַּ͏ב 16 אל׃ בְּ͏יִזְרְעֶֽ לגי֯ד לְהַגִּ͏֥יד
לִרְאֹ֥ות5 ד יָרַ֖ ה יְהוּ͏דָ֔ מֶלֶ֣ךְ אֲחַזְיָה֙ וַֽ שָׁ͏מָּ֑͏ה שֹׁ͏כֵב֣ ם יֹורָ֖
אל בְּ͏יִזְרְעֶ֗ mל ל־הַמִּ͏גְדָּ͏֜ עַֽ ד עֹמֵ֨ l֩וְהַצֹּ͏פֶה 17 ם׃ אֶת־יֹורָֽ
אֲנִי֣ nשִׁ͏פְעַ֖ת אמֶר ֹ֕ וַיּ͏ בְּ͏בֹאֹ֔ו7 יֵהוּ͏א֙ n֤אֶת־שִׁ͏פְעַת רְא6 וַיַּ͏֞
ם8 לִקְרָאתָ֖ וּֽ͏שְׁ͏לַ֥ח o֛רַכָּ͏ב ח קַ֥ ם יְהֹורָ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ רֹאֶה֑
אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ לִקְרָאתֹ֗ו9 הַסּ֜͏וּ͏ס kב רֹכֵ֨ וַיֵּ͏לֶךְ֩ 18 הֲשָׁ͏לֹֽום׃ ר וְיאֹמַ֥
וּ͏לְשָׁ͏לֹ֖ום מַה־לְּ͏ךָ֥ יֵה֛וּ͏א ֹ֧אמֶר וַיּ͏ הֲשָׁ͏לֹ֔ום לֶךְ֙ הַמֶּ͏֨ ה־אָמַ֤ר כֹּ͏ֽ

a מָשַׁ͏ח to anoint, smear. (69)
qal pf. 1cs + 2ms suf.

b [מהר] to hasten. (63)
c רֶם גֶּ͏֫ bone, strength, self. (5)
d מַעֲלָה (f) step, stair. (47)
e תָּ͏קַע to blow, thrust. (68)
f שֹׁ͏פָר trumpet, horn. (72)
g קָשַׁ͏ר to bind, tie, conspire.

(44)
h רָפָא to heal, mend. (67)

i מַכָּ͏ה (f) blow, wound,
slaughter. (48)

j פָּ͏לִיט escaped one, fugitive.
(19)

k רָכַב to ride, mount and ride.
(78)

l צָפָה to watch, spy. (35)
m מִגְדָּ͏ל tower, fortress. (49)
n שִׁ͏פְעָה (f) abundance,

quantity. (6)
o רַכָּ͏ב driver, charioteer,

horseman. (3)

1 לָקַח qal wyqtl. 3mp
2 [נכה] hi. impf. 3mp + 3ms

suf.
3 [לחם] ni. inf. con. + 3ms

suf.
4 הָלַךְ qal inf. con.

5 רָאָה qal inf. con.
6 רָאָה qal wyqtl. 3ms
7 בּ͏ֹוא qal inf. con. + 3ms suf.
8 קִרְאָה qal inf. con. + 3mp

suf.
9 קִרְאָה qal inf. con. + 3ms suf.



124 ב מלכים 11:7–14

יִת הַבַּ͏֖ aרֶת אֶת־מִשְׁ͏מֶ֥ וּ͏שְׁ͏מַרְתֶּ͏֛ם הָרָצִ֑ים1 אַחַר֣ עַר בַּ͏שַּׁ͏֖
מְר֛וּ͏ וְשָׁ͏ֽ הַשַּׁ͏בָּ͏ת֑ יֹצְאֵי2֣ ל כֹּ͏֖ ם בָּ͏כֶ֔ הַיָּ͏דֹות֙ וּ͏שְׁ͏תֵּ͏֤י 7 חb׃ מַסָּ͏ֽ
cם וְהִקַּ͏פְתֶּ͏֨ 8 לֶךְ׃ אֶל־הַמֶּ͏ֽ בֵּ͏ית־יְהוָה֖ aרֶת אֶת־מִשְׁ͏מֶ֥
dאֶל־הַשְּׂ͏דֵרֹ֖ות א3 וְהַבָּ͏֥ בְּ͏יָדֹ֔ו וְכֵלָי֣ו אִי֚שׁ͏ יב סָבִ֗ לֶךְ עַל־הַמֶּ͏֜
שָׂ͏רֵ֣י  יַּ͏עֲשׂ֞͏ו7͏ּ וַֽ 9 וּ͏בְבֹאֹֽו6׃ בְּ͏צֵאתֹ֥ו5 לֶךְ אֶת־הַמֶּ͏֖ וִהְי֥וּ͏ יוּ͏מָת4֑
ישׁ͏ אִ֣ וַיִּ͏קְחו8֙͏ּ הַכֹּ͏הֵן֒ יְהֹויָדָ֣ע ֮ אֲשֶׁ͏ר־צִוָּ͏ה ל כְּ͏כֹ֣ המאי֯ות הַמֵּ͏אֹ֗ות
אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֖ הַשַּׁ͏בָּ͏ת֑ יֹצְאֵי2֣ ם עִ֖ ת הַשַּׁ͏בָּ͏֔ בָּ͏אֵי9֣ יו אֶת־אֲנָשָׁ͏֔
המאי֯ות לְשָׂ͏רֵ֣י ן הַכֹּ͏הֵ֜ ן10 וַיִּ͏תֵּ͏֨ 10 ן׃ הַכֹּ͏הֵֽ ע אֶל־יְהֹויָדָ֥ הַמֵּ͏אֹ֗ות
ית בְּ͏בֵ֥ ר אֲשֶׁ͏֖ דָּ͏וִד֑ לַמֶּ͏לֶ֣ךְ ר אֲשֶׁ͏֖ fים וְאֶת־הַשְּׁ͏לָטִ֔ e֙ת־הַחֲנִית אֶֽ
gתֶף מִכֶּ͏֨ בְּ͏יָדֹ֗ו וְכֵלָי֣ו ׀ ישׁ͏ אִ֣ ים1 הָרָצִ֜ וַיַּ͏עַמְד֨וּ͏ 11 יְהוָֽה׃
חַ לַמִּ͏זְבֵּ͏֖ iית הַשְּׂ͏מָאלִ֔ יִת֙ הַבַּ͏֨ gעַד־כֶּ͏תֶ֤ף h֙הַיְמָנִית הַבַּ͏֤יִת
לֶךְ אֶת־בֶּ͏ן־הַמֶּ͏֗ וַיּ͏ֹוצִ֣א11 12 יב׃ סָבִֽ לֶךְ עַל־הַמֶּ͏֖ וְלַבָּ͏יִ֑ת
אֹתֹ֖ו כוּ͏ וַיַּ͏מְלִ֥ kוְאֶת־הָעֵ֣ד֔וּ͏ת j֙זֶר אֶת־הַנֵּ͏֨ עָלָיו֙ וַיִּ͏תֵּ͏֤ן10
ס לֶךְ׃ הַמֶּ͏ֽ י13 יְחִ֥ וַיּ͏אֹמְר֖וּ͏ ף וַיַּ͏כּ͏ו12͏ּ־כָ֔ l͏ּוַיִּ͏מְשָׁ͏חֻה֑ו
אֶל־הָעָ֖ם א ֹ֥ וַתָּ͏ב הָעָם֑ ין1 רָצִ֖ הָֽ אֶת־קֹ֥ול ה עֲתַלְיָ֔ וַתִּ͏שְׁ͏מַע֣ 13

ל־הָעַמּ֜͏וּ͏ד עַֽ ד עֹמֵ֨ הַמֶּ͏לֶךְ֩ וְהִנֵּ͏ה֣ רֶא14 וַתֵּ͏֡ 14 יְהוָֽה׃ ית בֵּ͏֥
וְכָל־עַם֤ לֶךְ אֶל־הַמֶּ͏֔ m֙צְרֹות וְהַחֲצֹֽ ים וְהַשָּׂ͏רִ֤ ט כַּ͏מִּ͏שְׁ͏פָּ͏֗

a רֶת מִשְׁ͏מֶ֫ (f) guard, watch,
charge. (78)

b מַסָּ͏ח defence. (1)
c [נקף] to go around, surround.

(17) hi. wqtl. 2mp
d שְׂ͏דֵרָה (f) row, rank (of

soldiers in line). (4)
e חֲנִית (f) spear. (47)
f לֶט שֶׁ͏֫ shield. (7)

g כָּ͏תֵף (f) shoulder, side. (67)
h יְמָנִי right hand, right. (31)
i שְׂ͏מָאלִי left, on the left. (9)
j זֶר נֵ֫ consecration, crown. (25)
k עֵדוּ͏ת (f) testimony. (59)
l מָשַׁ͏ח to anoint, smear. (69)

qal wyqtl. 3mp + 3ms suf.
m חֲצֹצְרָה (f) trumpet, clarion.

(29)

1 רוּ͏ץ qal ptc. mp abs.
2 יָצָא qal ptc. mp con.
3 בּ͏ֹוא qal ptc. ms abs.
4 מוּ͏ת ho. impf. 3ms
5 יָצָא qal inf. con. + 3ms suf.
6 בּ͏ֹוא qal inf. con. + 3ms suf.
7 עָשָׂ͏ה qal wyqtl. 3mp

8 לָקַח qal wyqtl. 3mp
9 בּ͏ֹוא qal ptc. mp con.
10 נָתַן qal wyqtl. 3ms
יָצָא11 hi. wyqtl. 3ms
12 [נכה] hi. wyqtl. 3mp
חָיָה13 qal juss. 3ms
רָאָה14 qal wyqtl. 3fs



11:15–20 2 Kings 125

עֲתַלְיָה֙ dע וַתִּ͏קְרַ֤ cצְרֹ֑ות בַּ͏חֲצֹֽ bַע וְתֹקֵ֖ aַח שָׂ͏מֵ֔ רֶץ֙ הָאָ֨
וַיְצַו1֩ 15 ס שֶׁ͏רe׃ קָֽ eשֶׁ͏ר קֶ֥ א וַתִּ͏קְרָ֖ יהָ אֶת־בְּ͏גָדֶ֔
יִל הַחַ֗ פְּ͏קֻדֵ֣י2 ׀ המיא֯ות י אֶת־שָׂ͏רֵ֥ ן הַכֹּ͏הֵ֜ ע הַמֵּ͏אֹ֣ותיְהֹויָדָ֨
fת לַשְּׂ͏דֵרֹ֔ אֶל־מִבֵּ͏י֣ת אֹתָהּ͏֙ יאו3͏ּ הֹוצִ֤ אֲלֵיהֶם֙ ֹ֤אמֶר וַיּ͏
ת אַל־תּ͏וּ͏מַ֖ ן הַכֹּ͏הֵ֔ אָמַר֣ כִּ͏י֚ בֶּ͏חָרֶ֑ב הָמֵת֣ יהָ אַחֲרֶ֖ א4 וְהַבָּ͏֥
gרֶךְ־מְבֹ֥וא דֶּ͏ֽ וַתָּ͏בֹ֛וא יִם יָדַ֔ לָהּ͏֙ מוּ͏ וַיָּ͏שִׂ͏֤ 16 יְהוָֽה׃ ית בֵּ͏֥
ת וַיִּ͏כְרֹ֨ 17 ס ם׃ שָׁ͏ֽ ת וַתּ͏וּ͏מַ֖ הַמֶּ͏לֶ֑ךְ בֵּ͏י֣ת ים הַסּ͏וּ͏סִ֖
ם הָעָ֔ וּ͏בֵי֣ן לֶךְ֙ הַמֶּ͏֨ וּ͏בֵ֤ין יְהוָה֙ בֵּ͏֤ין ית ת־הַבְּ͏רִ֗ אֶֽ ע יְהֹויָדָ֜
אוּ͏ וַיָּ͏בֹ֣ 18 ם׃ הָעָֽ ין וּ͏בֵ֥ לֶךְ הַמֶּ͏֖ ין וּ͏בֵ֥ יהוָה֑ לַֽ לְעָ֖ם לִהְיֹ֥ות
אֶת־מזבח֯תו h͏ּהו  יִּ͏תְּ͏צֻ֗ וַֽ עַל בֵּ͏ית־הַבַּ͏֜ רֶץ הָאָ֨ מִזְבְּ͏חֹתָ֤יוכָל־עַם֩

הָרְג֖וּ͏ עַל הַבַּ͏֔ כֹּ͏הֵן֣ מַתָּ͏ן֙ ת וְאֵ֗ ב5 הֵיטֵ֔ שִׁ͏בְּ͏ר֣וּ͏ i֙וְאֶת־צְלָמָיו
יְהוָֽה׃ ית עַל־בֵּ͏֥ jפְּ͏קֻדּ֖͏ֹות הַכֹּ͏הֵ֛ן וַיָּ͏שֶׂ֧͏ם מִּ͏זְבְּ͏חֹ֑ות הַֽ לִפְנֵי֣
ים7 וְאֶת־הָרָצִ֜ י וְאֶת־הַכָּ͏רִ֨ מֵּ͏אֹות הַ֠ י אֶת־שָׂ͏רֵ֣ ח6 וַיִּ͏קַּ͏֣ 19

יְהוָ֔ה מִבֵּ͏י֣ת לֶךְ֙ אֶת־הַמֶּ͏֨ ידו8͏ּ וַיֹּ͏רִ֤ רֶץ הָאָ֗ כָּ͏ל־עַם֣ ׀ וְאֵת֣
א עַל־כִּ͏סֵּ͏֥ וַיֵּ͏שֶׁ֖͏ב הַמֶּ͏לֶ֑ךְ בֵּ͏י֣ת ים7 הָרָצִ֖ עַר רֶך־שַׁ͏֥ דֶּ͏ֽ וַיָּ͏בֹ֛ואוּ͏
kטָה שָׁ͏קָ֑ וְהָעִי֣ר רֶץ כָּ͏ל־עַם־הָאָ֖ ח וַיִּ͏שְׂ͏מַ֥ 20 ים׃ הַמְּ͏לָכִֽ

ס מל֯ך׃ ית בֵּ͏֥ רֶב בַחֶ֖ יתוּ͏ הֵמִ֥ לֶךְוְאֶת־עֲתַלְיָה֛וּ͏ הַמֶּ͏ֽ

a שָׂ͏מֵחַ glad, joyful, merry. (20)
b תָּ͏קַע to blow, thrust. (68)
c חֲצֹצְרָה (f) trumpet, clarion.

(29)
d קָרַע to tear. (63)
e שֶׁ͏ר קֶ֫ conspiracy. (16)
f שְׂ͏דֵרָה (f) row, rank (of

soldiers in line). (4)
g מָבֹוא entrance, entering. (23)

h נָתַץ to pull down, break
down. (42) qal wyqtl. 3mp +
3ms suf.

i לֶם צֶ֫ image, likeness. (17)
j פְּ͏קֻדָּ͏ה (f) punishment,

visitation, oversight. (32)
k שָׁ͏קַט to be quiet,

undisturbed. (41)

1 [צוה] pi. wyqtl. 3ms
2 פָּ͏קַד qal pass. ptc. mp con.
3 יָצָא hi. impv. 2mp
4 בּ͏ֹוא qal ptc. ms abs.

5 יָטַב hi. inf. abs.
6 לָקַח qal wyqtl. 3ms
7 רוּ͏ץ qal ptc. mp abs.
8 יָרַד hi. wyqtl. 3mp
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Q
al

N
iphʿal

Piʿel
Puʿal

H
itpaʿel

H
iphʿil

H
ophʿal

qaṭal(Perfect)
3m

s
ר
חַ
בּ͏

ר
חַ
נִבְ

ר
חֵ
בּ͏

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חִי
הִבְ

ר
חַ
הָבְ

3fs
ה
רָ
חֲ
בּ͏ֽ

ה
רָ
חֲ
נִבְ

ה
רָ
חֲ
בּ͏ֽ

ה
רָ
חֲ
בּ͏ֽ

ה
רָ
חֲ
הִתְבּ͏ֽ

ה
רָ
הִבְחִ֫י

ה
רָ
חֲ
הָבְ

2m
s

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
נִבְחַ֫

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
בּ͏חַ֫

רְתּ͏
הִתְבּ͏חַ֫

רְתּ͏
הִבְחַ֫

רְתּ͏
הָבְחַ֫

2fs
רְתּ͏

חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
נִבְ

רְתּ͏
חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
בּ͏

רְתּ͏
חַ
הִתְבּ͏

רְתּ͏
חַ
הִבְ

רְתּ͏
חַ
הָבְ

1cs
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

נִבְחַ֫
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

בּ͏חַ֫
רְתּ͏י

הִתְבּ͏חַ֫
רְתּ͏י

הִבְחַ֫
רְתּ͏י

הָבְחַ֫
3cp

רוּ͏
חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
נִבְ

רוּ͏
חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
הִתְבּ͏ֽ

רוּ͏
הִבְחִ֫י

רוּ͏
חֲ
הָבְ

2m
p

רְתּ͏ם
חַ
בּ͏

רְתּ͏ם
חַ
נִבְ

רְתּ͏ם
חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ם
חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ם
חַ
הִתְבּ͏ֽ

רְתּ͏ם
חַ
הִבְ

רְתּ͏ם
חַ
הָבְ

2fp
רְתּ͏ן

חַ
בּ͏

רְתּ͏ן
חַ
נִבְ

רְתּ͏ן
חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ן
חַ
בּ͏ֽ

רְתּ͏ן
חַ
הִתְבּ͏ֽ

רְתּ͏ן
חַ
הִבְ

רְתּ͏ן
חַ
הָבְ

1cp
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

נִבְחַ֫
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

בּ͏חַ֫
רְנוּ͏

הִתְבּ͏חַ֫
רְנוּ͏

הִבְחַ֫
רְנוּ͏

הָבְחַ֫
yiqṭol(Im

perfect)
3m

s
ר
חַ
יִבְ

ר
חֵ
יִבּ͏

ר
חֵ
יְבַ

ר
חַ
יְבֻ

ר
חֵ
יִתְבּ͏

ר
חִי
יַבְ

ר
חַ
יָבְ

3fs
ר
חַ
תּ͏בְ

ר
חֵ
תּ͏בּ͏

ר
חֵ
תּ͏בַ

ר
חַ
תּ͏בֻ

ר
חֵ
תּ͏תְבּ͏

ר
חִי
תּ͏בְ

ר
חַ
תּ͏בְ

2m
s

ר
חַ
תּ͏בְ

ר
חֵ
תּ͏בּ͏

ר
חֵ
תּ͏בַ

ר
חַ
תּ͏בֻ

ר
חֵ
תּ͏תְבּ͏

ר
חִי
תּ͏בְ

ר
חַ
תּ͏בְ

2fs
רִי
חֲ
תּ͏בְ

רִי
חֲ
תּ͏בּ͏ֽ

רִי
חֲ
תּ͏בַֽ

רִי
חֲ
תּ͏בֻֽ

רִי
חֲ
תּ͏תְבּ͏ֽ

רִי
תּ͏בְחִ֫י

רִי
חֲ
תּ͏בְ

1cs
ר
חַ
אֶבְ

ר
חֵ
אֶבּ͏

ר
חֵ
אֲבַ

ר
חַ
אֲבֻ

ר
חֵ
אֶתְבּ͏

ר
חִי
אַבְ

ר
חַ
אָבְ

3m
p

רוּ͏
חֲ
יִבְ

רוּ͏
חֲ
יִבּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
יְבַֽ

רוּ͏
חֲ
יְבֻֽ

רוּ͏
חֲ
יִתְבּ͏ֽ

רוּ͏
יַבְחִ֫י

רוּ͏
חֲ
יָבְ

3fp
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בַחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בֻחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏תְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
2m

p
רוּ͏
חֲ
תּ͏בְ

רוּ͏
חֲ
תּ͏בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
תּ͏בַֽ

רוּ͏
חֲ
תּ͏בֻֽ

רוּ͏
חֲ
תּ͏תְבּ͏ֽ

רוּ͏
תּ͏בְחִ֫י

רוּ͏
חֲ
תּ͏בְ

2fp
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

תּ͏בַחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בֻחַ֫
ה
רְנָ

תּ͏תְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחֵ֫
ה
רְנָ

תּ͏בְחַ֫
1cp

ר
חַ
נִבְ

ר
חֵ
נִבּ͏

ר
חֵ
נְבַ

ר
חַ
נְבֻ

ר
חֵ
נִתְבּ͏

ר
חִי
נַבְ

ר
חַ
נָבְ
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Im
perative

m
s

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִבּ͏

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חֵ
הַבְ

fs
רִי
חֲ
בּ͏ֽ

רִי
חֲ
הִבּ͏ֽ

רִי
חֲ
בּ͏ֽ

רִי
חֲ
הִתְבּ͏ֽ

רִי
הַבְחִ֫י

m
p

רוּ͏
חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
הִבּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
בּ͏ֽ

רוּ͏
חֲ
הִתְבּ͏ֽ

רוּ͏
הַבְחִ֫י

fp
ה
רְנָ

בּ͏חַ֫
ה
רְנָ

הִבּ͏חַ֫
ה
רְנָ

בּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

הִתְבּ͏חֵ֫
ה
רְנָ

הַבְחֵ֫
Infinitive

C
onstruct

ר
חֹ
בּ͏

ר
חֵ
הִבּ͏

ר
חֵ
בּ͏

ר
חַ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חִי
הַבְ

ר
חַ
הָבְ

Infinitive
A
bsolute

ר
חֹו
בּ͏

ר
חֹ
נִבְ

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
הִתְבּ͏

ר
חֵ
הַבְ

ר
חֵ
הָבְ

A
ctive

Participle
m
s

ר
חֵ
בּ͏

ר
חֵ
מְבַ

ר
חֵ
מִתְבּ͏

ר
חִי
מַבְ

m
p

רִים
חֲ
בּ͏ֽ

רִים
חֲ
מְבַֽ

רִים
חֲ
מִתְבּ͏ֽ

רִים
חִי
מַבְ

fs
ה
רָ
חֲ
בּ͏ֽ

ה
רָ
חֲ
מְבַֽ

ה
רָ
חֲ
מִתְבּ͏ֽ

ה
רָ
חִי
מַבְ

fp
רֹות

חֲ
בּ͏ֽ

רֹות
חֲ
מְבַֽ

רֹות
חֲ
מִתְבּ͏ֽ

רֹות
חִי
מַבְ

Passive
Participle

m
s

ר
חוּ͏
בּ͏

ר
חָ
נִבְ

ר
חָ
מְבֻ

ר
חָ
מָבְ

m
p

רִים
חוּ͏
בּ͏

רִים
חָ
נִבְ

רִים
חֲ
מְבֻֽ

רִים
חָ
מָבְ

fs
ה
רָ
חוּ͏
בּ͏

ה
רָ
חָ
נִבְ

ה
רָ
חֲ
מְבֻֽ

ה
רָ
חָ
מָבְ

fp
רֹות

חוּ͏
בּ͏

רֹות
חָ
נִבְ

רֹות
חֲ
מְבֻֽ

רֹות
חָ
מָבְ

wayyiqṭol(W
aw

C
onsecutive)

3m
s

ר
חַ
וַיּ͏בְ

ר
חֶ
וַיּ͏בּ͏֫

ר
חֶ
וַיְבַ֫

ר
חַ
וַיְבֻ֫

ר
חֵ
וַיּ͏תְבּ͏֫


